
Qızdırılan tütün
təcrübənizə xoş

gəlmisiniz
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Scan & Register your PLOOM X 
ADVANCED

Сканируйте и зарегистрируйте
свой PLOOM X ADVANCED

Skan edin və PLOOM X ADVANCED 
cihazınızı qeydiyyatdan keçirin
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   Qızdırılma kamerası (qızdırılan tütün çubuğu bu kameraya qoyulur)

   Qoruyucu qapaq (qızdırılma kamerasını açır və bağlayır)

   Düymə

   Çıxarıla bilən ön panel

   USB-kabel üçün C tipli yuva

   İşıq indikatoru, batareyanın enerji səviyyəsi, qızdırılma statusu
   və istifadə müddəti barədə məlumatlandırır

TEZ BAŞLANĞIC
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CİHAZ HİSSƏLƏRİ

İSTİFADƏÇİ
TƏLİMATI

AZ

İlk dəfə istifadə etməzdən əvvəl Cihazı USB-kabelin köməyi ilə 
enerji mənbəyinə qoşun, daha sonra daşınma rejimini blokdan 
çıxarmaq üçün Cihazı enerji mənbəyindən ayırın. Sonralar bu 
hərəkəti təkrar etmək lazım olmayacaq.

Qoruyucu qapağı kənara çəkib  işıq indikatorun sönməsini 
gözləyin. İşıq indikatoru söndükdən sonra tütün çubuğunu 
şəkildə göstərildiyi kimi, xəttə qədər daxil edin.

Cihaz avtomatik işə salınma üçün sazlanmışdır.
İşıq indikatorunun bir dəfə yanması və bir uzun vibrasiya Ploom 
cihazının qızmağa başladığını göstərir.

Tam işıq indikatoru və iki qısa vibrasiya Ploom cihazının 
istifadəyə hazır olduğunu bildirir. 
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USER GUIDE P21

RU

EN

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ P12
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Əgər qızdırılma avtomatik olaraq başlanmırsa və ya əgər siz avtomatik 
işə salınmanı deaktiv etmisinizsə, işıq indikatoru zolağının altında 
yerləşən düyməni sıxıb saxlayaraq Cihazı əllə işə sala bilərsiniz.

İşıq indikatorunun parlaqlıq səviyyəsini dəyişdirmək üçün qızma 
zamanı düyməni sıxın.

Çıxarıla bilən ön panel çıxarıldıqda Cihaz qızmağa başlamır.
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Xüsusi şarj kabelini qoşun. Cihaz enerji ilə tam 
dolduqda işıq indikatorunun tam zolağı 2 dəfə 
yanıb-sönür, daha sonra tam sönür.

Şarj zamanı Cihazı istifadə etmək olmaz.

BATAREYANIN DOLDURULMASI

Vibrasiya siqnalı seansın bitməsinə 20 saniyə 
qalmış onun başa çatması barədə məlumatlandırır. 
Son 20 saniyə ərzində işıq indikatoru yavaş-yavaş 
yanıb-sönür. Uzun vibrasiya siqnalı seansın başa 
çatdığını bildirir.

Cihazı gözləmə rejiminə keçirmək üçün 
qızdırılan tütün çubuğunu istənilən vaxt 
qızdırılma kamerasından çıxarın və qoruyucu 
qapağı bağlayın.

Batareyanın enerji səviyyəsinin göstərilməsi 
üçün qoruyucu qapağı açın. 
Tez-tez yanıb-sönən siqnal batareya 
enerjisinin istifadə üçün kifayət etmədiyini 
bildirir.

BATAREYANIN ENERJİ
SƏVİYYƏSİNİN YOXLANILMASI

İSTİFADƏ SEANSI
İşıq indikatoru seansın gedişatını göstərir. Əgər Cihaz texniki cəhətdən nasazdırsa, işıq 

indikatorunun tam zolağı 10 dəfə yanıb-sönür. 

Cihazı yenidən işə salın.
Əgər Cihaz yenidən başladıldıqdan sonra xəta 
rejimində qalırsa, Müştəri Dəstək Xəttinə 
müraciət etmək lazımdır.

XƏTA REJİMİ

×10

Vibrasiya və işıq indikatorunun tam 
zolağının yanıb-sönməsi Cihazın yenidən işə 
salındığını təsdiq edir.

Vibrasiya hiss olunana qədər Cihazın 
mərkəzindəki düyməni nazik çubuqla 
(məsələn, diyircəkli qələmlə) sıxın. 

Cihazı yenidən işə salın2.

Cihazın korpusundan tutaraq ön paneli 
özünüzə doğru çəkin.

Ön paneli çıxarın1.

CİHAZIN YENİDƏN İŞƏ SALINMASI
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Cihazın təmizlənməsi zamanı onu enerji ilə DOLDURMAYIN və 
qızdırılma prosesini başlatmayın.
Cihaz istifadədən sonra isti qaldığı müddətdə onun təmizlən+
məsinə BAŞLAMAYIN. 
Tütün hissəciklərinin təmizlənməsi üçün Cihazı SİLKƏLƏMƏYİN.
Qızdırılma kamerasını təmizlədikdən sonra təmizləmə çubuğuna 
TOXUNMAYIN — çubuq çox isti ola bilər.

İşıq indikatorunun bir dəfə yanması və Cihazın 
bir dəfə vibrasiya etməsi avtomatik işə 
salınma funksiyasının deaktiv olunduğunu 
bildirir.
İşıq indikatorunun bir dəfə yanması və 
Cihazın iki dəfə vibrasiya etməsi avtomatik 
işə salınma funksiyasının aktiv olunduğunu 
bildirir.

Cihazınız avtomatik işə salınma funksiyası ilə tədarük 
olunur, bu funksiya qızdırılan tütün çubuğunu Cihaza daxil 
etməklə istifadə seansını başlatmağınıza imkan verir. 
Aşağıdakı hərəkətləri yerinə yetirməklə Avtomatik işə 
salınmanı aktiv və ya deaktiv etmək olar:

3.

Qoruyucu qapağın bağlı 
olduğuna əmin olun.

Avtomatik işə salınmanı aktiv və ya deaktiv 
etmək üçün işıq indikatoru zolağının 
altında yerləşən düyməni 5 dəfə sıxın.

2.

1.

AVTOMATİK İŞƏ SALINMA

5

Cihazı enerji mənbəyinə 
qoşun.

1.

2.

TƏMİZLƏMƏ
Cihaz müəyyən müddət daimi istifadə olunandan sonra tütün hissəcikləri 
qızdırılma kamerasında toplana bilər. Cihazı ayda 1 dəfə və ya qızdırılan 
tütün çubuğunun qızdırılma kamerasına güclə daxil olunduğunu hiss 
etdiyiniz zaman aşağıdakı təlimatlara əməl edərək təmizləyin.

Artıq nəmin buxarlanması üçün seansın 
başa çatmasını gözləyin. Bu addıma ƏMƏL 
EDİN, çünki təmizləmədən sonrakı birinci 
seansda isti buxar xoşagəlməz hisslərə 
səbəb ol bilər.

Qızdırılma kamerasında qalan nəmi 
təmizləyin. Bunun üçün qoruyucu qapağı 
kənara çəkin və qızdırılan tütün 
çubuğunu daxil etmədən qızdırılma 
prosesini aktivləşdirin.

4.

İsladılmış təmizləmə çubuğunu daxil edin 
və tütün hissəciklərini təmizləmək üçün 
qızdırılma kamerasının daxili səthini 
səliqə ilə təmizləyin. 

3.

Təmizləmə zamanı qızdırılma kamerasının 
yuxarı kənarından 15 mm məsafədə 
yerləşən iki önə çıxan elementə xüsusi 
diqqət yetirin.

Kameranı təmizləməzdən əvvəl ön paneli 
çıxarın.

Daha əvvəl istifadə edilməmiş təmizləmə 
çubuğunu suda yüngülcə isladın.



Bu funksiya Cihazı bloklamağa (Cihaz blokdan çıxarılana qədər 
qızdırılma və buxarlanma imkanını deaktiv etməyə) imkan verir. 
Qoruyucu qapağın vəziyyətlərinin və düymənin sıxılmasının 
kombinasiyası ilə Cihazı blokdan çıxarmaq mümkündür.

ƏLLƏ BLOKLAMANIN QURAŞDIRILMASI

Bloklanmanın sazlanma rejimi aktiv 
olduğu müddətdə işıq indikatoru 20 
saniyə ərzində tez-tez yanıb-sönür. 

Bloklanmanın sazlanma rejimi 
aktivləşdirilib

3.

Qoruyucu qapaq bağlı vəziyyətdə 
olmaqla, düyməni iki dəfə sıxın, sonra 
isə düyməni sıxıb, vibrasiya yaranana və 
işıq indikatoru tez-tez yanıb-sönənə 
qədər 3 saniyə ərzində saxlayın.

Bloklanmanın sazlanması rejimini 
aktivləşdirin

2.

Qoruyucu qapağın minimum 3 və 
maksimum 10 vəziyyətinin və/ya 
düymənin sıxılmasının
kombinasiyasından istifadə edin.

Blokdan çıxarmaq üçün
kombinasiyanı daxil edin.

4.

Cihazı enerji mənbəyinə
qoşun

1.

Əllə bloklanmanın
quraşdırılmasının təsdiqi

5.

Vibrasiya və tez-tez yanıb-sönən işıq 
indikatoru bloklanmanın uğurla 
quraşdırıldığını təsdiq edir.

20 saniyə ərzində blokdan çıxarma 
kombinasiyasını daxil etmək üçün qoruyucu 
qapaqdan və düymədən istifadə edin. 
Hər bir hərəkət əvvəlkindən sonra 2 saniyə 
ərzində yerinə yetirilməlidir. Əgər daxil 
edilmiş kombinasiya doğrudursa, işıq 
indikatorunun siqnalı və vibrasiya Cihazın 
blokdan çıxarıldığını təsdiq edəcəkdir.

Blokdan çıxarmaq üçün
kombinasiyanı daxil edin 

1.

İşıq indikatorunun iki siqnalı və iki 
vibrasiya Cihazın bloklandığını təsdiq edir

Bloklanma rejimində Cihazı 
istifadə etmək cəhdi

2.

Enerji mənbəyinə qoşulduğu müddət istisna olmaqla, Cihaz 
istənilən vaxt blokdan çıxarıla bilər. 

ƏLLƏ BLOKLAMANIN DEAKTİV OLUNMASI

ƏLLƏ BLOKLAMANIN DEAKTİV EDİLMƏSİ

20
sec

Qoruyucu qapaq bağlı vəziyyətdə 
olmaqla, düyməni iki dəfə sıxın, sonra isə 
düyməni sıxıb, vibrasiya yaranana və işıq 
indikatoru tez-tez yanıb-sönənə qədər 3 
saniyə ərzində saxlayın.

Bloklanmanın sazlanması rejimini 
aktivləşdirin

2.

Cihazı enerji mənbəyinə qoşun 1.

3. Cihaza 20 saniyə ərzində 
toxunmayın
Vibrasiya və işıq indikatorunun siqnalı 
bloklanmanın deaktiv edildiyini təsdiq edəcəkdir.

98



NASAZLIQLARIN AŞKARLANMASI

Əgər yuxarıda təklif edilən həllər kömək etmədisə, Cihazı yenidən işə salın.
Əgər yuxarıda sadalanan hərəkətləri yerinə yetirdikdən sonra problem olduğu
kimi qalırsa, telefonla Müştəri Dəstək Xəttinə müraciət edin.

Mümkün həllər

Batareyanın enerji səviyyəsini 
yoxlayın: əgər batareyanın 
enerji səviyyəsi aşağıdırsa və ya 
göstərilmirsə, Cihazı şarj edin.

Enerji doldurma cihazını və C 
tipli USB-kabeli yoxlayın.
Cihaza digər kabelin və 
enerji mənbəyinin köməyi ilə 
enerji doldurmağa cəhd edin.

Ətraf mühitin temperaturu 
35 °C-dən yüksəkdirsə, 
Cihazı daha sərin bir yerə 
aparın və soyumasını 
gözləyin. Ətraf mühitin 
temperaturu 5 °C-dən 
aşağıdırsa, Cihazı daha isti 
bir yerə aparın və 
isinməsini gözləyin.

Çıxarıla bilən ön paneli Cihaza 
lazımi şəkildə bərkidin. 

Problem

Cihaz işə düşmür.

Enerji yığmır və ya 
ləng enerji yığır.

Temperaturla bağlı 
problemlər.

Çıxarıla bilən ön
panel bərkidilməyib.

Mümkün səbəblər

Batareyanın enerji 
səviyyəsinin yetərli 
olmaması.

Enerji doldurma 
cihazının, kabelin və 
ya Cihazın özünün 
nasaz olması.

Cihaz temperaturu
35 °C-dən yuxarı və 
ya 5 °C-dən aşağı olan 
mühitdə saxlanılıb.

Çıxarıla bilən ön panel 
Cihaza lazımi şəkildə 
bərkidilməyib.

Bluetooth söz nişanı və loqotipləri Bluetooth SIG, Inc. şirkətinə məxsus olan, 
qeydiyyatdan keçirilmiş əmtəə nişanlarıdır; bu nişanların JT International S.A 
şirkəti və onun aidiyyəti olan şəxsləri tərə�ndən istifadəsi lisenziya əsasında 
həyata keçirilir.

BLUETOOTH

TEXNİKİ XÜSUSİYYƏTLƏR VƏ
PARAMETRLƏR

Bu Cihazda litium-ion batareyası vardır, onu Cihazdan yalnız təlim keçmiş mütəxəssis 
çıxara bilər. Bu batareya məişət tullantılarından ayrılıqda təkrar emal olunmalı və ya utilizə 
edilməlidir. Elektron məmulatların utilizə olunması üzrə sizin regionunuzda tətbiq edilən 
qaydalarla tanış olmaq lazımdır.

Elektrik və ya elektron avadanlığın düzgün utilizə olunmaması ətraf mühitə və insan sağlamlığına 
zərər vura bilər, çünki elektrik və elektron avadanlıqda təhlükəli maddələr ola bilər.

Üzərindən xətt çəkilmiş zibil qutusu işarəsi bu işarə ilə nişanlanmış əşyanın istifadə 
olunmuş elektrik və ya elektron avadanlıq olduğunu bildirir, onu məişət tullantıları ilə 
birlikdə utilizə etmək olmaz. Bu növ tullantılar elektrik və elektron avadanlığın toplanması 
və təkrar emalı üzrə xüsusi yerlərdə utilizə olunur. Avadanlığı düzgün utilizə etməklə, siz 
ətraf mühitə və insan sağlamlığına potensial mən� təsirin qarşısını almağa kömək edirsiniz.  

Bu Cihazın ekoloji cəhətdən təhlükəsiz utilizə olunması barədə əlavə məlumatları siz öz 
regionunuzun səlahiyyətli təşkilatlarından əldə edə bilərsiniz.

UTİLİZASİYA ÜZRƏ TƏLİMATLAR

1110

Təkrar şarj oluna bilən Cihaz  
Ploom X ADVANCED   Model PX 1.5 T               Model PX 1.5 D
Batareyanın nominal gücü:   2,850 mAh                      3,200 mAh
Batareyanın nominal tutumu: 10.26 Wh                         11.52 Wh
Batareyanın növü:   litium-ion batareya
Enerji doldurulma müddəti  20-yə qədər qızdırılan tütün
(Ploom enerji doldurma cihazı) çubuğunun istifadəsi üçün ~ 90 dəqiqə
Nominal gərginlik 5 V
Cərəyanın gücü: 2.3 A
Elektrik yuvası:  USB (C)
Ölçüləri:  Təqribən W 43.5 mm x H 88.5 mm x 24.0 mm
Avadanlığın işlədiyi  2402 MHz - 2480 MHz
tezliklər diapazonu: 
Çıxışda maksimal güc:  1.0mW (Model PX1.5T),
 1.5mW (Model PX1.5D)
Tövsiyə olunan
temperatur rejimləri 
İstifadəsi /Enerji doldurulması /Saxlanılması:   +5°C- dən +35°C- dək
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   Камера нагрева (сюда вставляется нагреваемая табачная палочка)

   Защитная крышка (открывает и закрывает камеру нагрева)

   Кнопка

   Съемная передняя панель

   Разъем для USB-кабеля тип С

   Световой индикатор, который информирует об уровне заряда
   батареи, статусе нагревания и времени использования

БЫСТРЫЙ ЗАПУСК

ЧАСТИ УСТРОЙСТВА

РУКОВОДСТВО
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

RU

Перед первым использованием подключите Устройство к 
источнику питания, используя USB-кабель, затем отключите, 
чтобы разблокировать режим транспортировки. Это действие 
не нужно будет повторять позже.

Отодвиньте защитную крышку и дождитесь отключения 
светового индикатора. После отключения светового 
индикатора вставьте нагреваемую табачную палочку до 
линии, как указано на рисунке.

Устройство настроено на автоматическое включение. Одна 
вспышка светового индикатора и одна продолжительная 
вибрация указывают на то, что Ploom нагревается. 

Полный световой индикатор и две короткие вибрации 
сообщают о том, что Ploom готов к использованию.

В случае, если нагрев не запускается автоматически или 
если вы отключили автоматическое включение, Устройство 
можно запустить вручную, удерживая кнопку, 
расположенную под полосой светового индикатора. 

Нажмите на кнопку во время нагревания, чтобы изменить 
уровень яркости светового индикатора.

Нагревание не начинается, если съемная передняя панель снята.

Подключите специальный зарядный кабель. 
Когда Устройство полностью заряжено, 
полная полоса светового индикатора 
мигает 2 раза, после чего гаснет.

Устройство нельзя использовать во 
время подзарядки.

ПОДЗАРЯДКА БАТАРЕИ

Вибросигнал информирует о завершении 
сеанса за 20 секунд до его окончания.
В течение последних 20 секунд световой 
индикатор медленно мигает. 
Продолжительный вибросигнал означает 
окончание сеанса.

В любой момент извлеките нагреваемую 
табачную палочку из камеры нагрева и 
закройте защитную крышку, чтобы 
перевести Устройство в режим ожидания.

Откройте защитную крышку для 
отображения уровня заряда батареи.
Быстро мигающий сигнал сообщает о 
том, что заряда батареи недостаточно 
для использования.

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ЗАРЯДА БАТАРЕИ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТРОЙСТВА
Световой индикатор отображает 
прогресс сеанса.

12



1514

Если Устройство технически неисправно, 
полная полоса светового индикатора 
мигает 10 раз.

Перезагрузите устройство.
Если после перезагрузки Устройство 
остается в режиме ошибки, следует  
позвонить на Линию Поддержки Клиентов.

РЕЖИМ ОШИБКИ

×10

Вибрация и мигание полной полосы 
светового индикатора подтверждают 
перезагрузку Устройства.

Зажмите кнопку в центре Устройства 
тонкой палочкой (например, 
шариковой ручкой), пока 
не почувствуете вибрацию. 

Перезагрузите Устройство2.

Удерживайте Устройство за корпус и 
потяните переднюю панель на себя.

Снимите переднюю панель1.

ПЕРЕЗАГРУЗКА УСТРОЙСТВА
1.

2.

ЧИСТКА
Спустя некоторое время после постоянного использования 
Устройства частицы табака могут скапливаться в камере нагрева. 
Производите чистку Устройства 1 раз в месяц или в тот момент, когда 
вы почувствуете, что нагреваемая табачная палочка с усилием 
вставляется в камеру нагрева, следуя приведенным ниже 
инструкциям.

Дождитесь окончания сеанса, чтобы 
лишняя влага испарилась. НЕ пропускайте 
данный шаг, поскольку горячий пар может 
вызвать неприятные ощущения во время 
первого сеанса после чистки.

Удалите оставшуюся влагу из камеры 
нагрева. Для этого отодвиньте 
защитную крышку и активируйте 
процесс нагревания, не вставляя 
нагреваемую табачную палочку.

4.

Вставьте смоченную палочку для чистки 
и аккуратно прочистите внутреннюю 
поверхность камеры нагрева, чтобы 
удалить частицы табака. 

3.

Во время чистки уделите особое 
внимание двум выступающим 
элементам, которые расположены на 
расстоянии 15 мм от верхнего края 
камеры нагрева.

Снимите переднюю панель перед 
чисткой камеры.

Слегка смочите водой 
неиспользованную ранее палочку для 
чистки.
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НЕ заряжайте и не начинайте процесс нагревания во 
время чистки Устройства.
НЕ начинайте чистку до тех пор, пока Устройство остается 
горячим после использования.
НЕ трясите Устройство для удаления частиц табака.
НЕ прикасайтесь к чистящей палочке после чистки 
камеры нагрева — она может быть горячей.

Вспышка светового индикатора и одна 
вибрация Устройства сообщают о том, 
что функция автоматического 
включения отключилась.
Вспышка светового индикатора и две 
вибрации Устройства сообщают о том, 
что функция автоматического 
включения подключилась.

Ваше устройство разработано с функцией 
автоматического включения, которая позволяет вам начать 
сеанс использования, вставив нагреваемую табачную 
палочку в Устройство. 
Автоматическое включение можно включить и выключить, 
выполнив следующие действия:

Убедитесь, что защитная 
крышка закрыта.

Нажмите кнопку в области под 
полосой светового индикатора 5 
раз, чтобы включить или выключить 
автоматическое включение.

2.

1.

АВТОМАТИЧЕСКОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ

5

Подключите Устройство к 
источнику питания.

3.

Эта функция позволяет заблокировать Устройство 
(отключить возможность нагрева и парения до тех пор, 
пока Устройство не будет разблокировано). 
Разблокировать Устройство можно с помощью комбинации 
положений защитной крышки и нажатия кнопки.

УСТАНОВКА РУЧНОЙ БЛОКИРОВКИ

Световой индикатор быстро мигает 
в течение 20 секунд, пока активен 
режим настройки блокировки. 

Режим настройки 
блокировки активирован

3.

С защитной крышкой в закрытом 
положении нажмите кнопку дважды, 
затем нажмите и удерживайте 
кнопку в течение 3 секунд до 
появления вибрации и быстро 
мигающего светового индикатора.

Активируйте режим настройки 2.

Используйте комбинацию, 
состоящую из минимум 3 и 
максимум 10 положений защитной 
крышки и/или нажатия кнопки.

Введите комбинацию для 
разблокировки

4.

Подключите Устройство к 
источнику питания

1.

Подтверждение установки 
ручной блокировки

5.

Вибрация и быстро мигающий 
световой индикатор подтверждают 
успешную установку блокировки.
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Используйте защитную крышку и 
кнопку, чтобы ввести комбинацию 
разблокировки в течение 
20 секунд. Каждое действие 
необходимо совершать в течение 2 
секунд после предыдущего. Если 
введенная комбинация верна, 
сигнал светового индикатора и 
вибрация подтвердят, что 
Устройство разблокировано.

Введите комбинацию 
разблокировки 

1.

Два сигнала светового индикатора и 
две вибрации подтвердят, что 
Устройство заблокировано

Попытка использовать 
Устройство в режиме блокировки

2.

Устройство может быть разблокировано в любое время, кроме 
периода, когда оно подключено к источнику питания. 

СНЯТИЕ РУЧНОЙ БЛОКИРОВКИ

УДАЛЕНИЕ РУЧНОЙ БЛОКИРОВКИ

20
sec

С защитной крышкой в закрытом 
положении нажмите кнопку дважды, 
затем нажмите и удерживайте 
кнопку в течение 3 секунд до 
появления вибрации и быстро 
мигающего светового индикатора.

Активируйте режим 
настройки блокировки

2.

Подключите Устройство к 
источнику питания 

1.

3. Оставьте Устройство на 20 секунд
Вибрация и сигнал светового 
индикатора подтвердят, что 
блокировка деактивирована.

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Если предложенные выше решения не помогли, перезагрузите Устройство.
Если после выполнения перечисленных выше действий проблема
сохранилась, позвоните на горячую линию службы поддержки клиентов.

Возможные решения

Проверьте уровень заряда 
батареи: если уровень 
заряда батареи низкий 
или не отображается, 
зарядите Устройство.
Проверьте зарядное устройство 
и USB-кабель типа C.
Попробуйте зарядить 
Устройство с помощью другого 
кабеля и источника питания.

Переместите Устройство в 
более прохладное место, 
если температура 
окружающей среды выше
35 °C, и дайте Устройству 
остыть. Переместите 
Устройство в более теплое 
место, если температура 
окружающей среды ниже 5 °C, 
дайте Устройству согреться.

Надлежащим образом 
прикрепите переднюю 
съемную панель  к 
Устройству.

Проблема

Не включается.

Не заряжается
или медленно 
заряжается.

Проблемы с 
температурой.

Не закреплена 
передняя
съемная панель.

Возможные причины

Недостаточный 
заряд батареи.

Неисправно 
зарядное устройство, 
кабель или само 
Устройство.

Устройство 
находилось в среде 
с температурой 
выше 35 °C либо 
ниже  5 °C.

Передняя съемная 
панель не прикреплена 
надлежащим образом 
к Устройству.

Словесный знак и логотипы Bluetooth являются зарегистрированными 
товарными знаками, принадлежащими Bluetooth SIG, Inc.; любое 
использование таких знаков компанией "Джей Ти Интернэйшнл Эс 
Эй" и ее аффилированными лицами осуществляется по лицензии.

BLUETOOTH
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QUICK START
7

8

9

Connect and disconnect USB cable before the �rst use 
to unlock shipping mode. 
You do not have to repeat this step later.

Slide cover open and wait for the LED light to turn o�. 
LED light turns o�, insert the stick  up to the line, as 
shown in the picture.

The device is set to AUTO ON. One flash of LED and one 
long vibration indicate that Ploom is heating. 

When your Ploom is ready to go, the LED strip will be 
fully lit, and you will feel two short vibrations. 

In case heating does not start automatically, or if you have 
deactivated AUTO ON, the device can be started manually by 
holding down the button area below the LED strip shown in 
the picture.

Press button area during hearing process to change LED 
brightness level.

Device cannot be used while the front cover is removed.

Oven (tobacco stick inserted here)

Slider (opening & closing of oven)

Button area

Removable front cover

USB - C connection

LED strip (for all noti�cations such as: 
battery levels, heating time & vaping time)

DEVICE PARTS

USER GUIDEENТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
И ПАРАМЕТРЫ

Данное Устройство содержит литий-ионную батарею, извлекать которую из 
Устройства может только обученный специалист. Данную батарею необходимо 
перерабатывать или утилизировать отдельно от бытового мусора. Необходимо 
ознакомиться с правилами утилизации электронных изделий, применяемыми в 
вашем регионе.

Неправильная утилизация электрического и электронного оборудования может 
причинить вред окружающей среде и здоровью человека, поскольку в 
электрическом и электронном оборудовании могут содержаться опасные вещества.

Значок с перечеркнутым мусорным баком означает, что маркированный им предмет 
является использованным электрическим или электронным оборудованием, его 
нельзя утилизировать вместе с бытовым мусором. Данный вид отходов утилизируется 
в специальных местах сбора и переработки электрического и электронного 
оборудования. Правильно утилизируя его, вы помогаете предотвратить потенциально 
негативное воздействие на окружающую среду и здоровье человека. 

Получить дополнительную информацию об экологически безопасной утилизации 
данного Устройства вы можете в уполномоченных организациях вашего региона.

ИНСТРУКЦИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ

Перезаряжаемое Устройство 

Ploom X ADVANCED   Model PX 1.5 T Model PX 1.5 D
Номинальная мощность батареи:  2,850 mAh 3,200 mAh 
Номинальная ёмкость батареи: 10.26 Wh 11.52 Wh 
Тип батареи:  литий-ионный аккумулятор
Время подзарядки ~ 90 минут для использования до 20 
(зарядное устройство Ploom)  нагреваемых табачных палочек
Номинальное напряжение 5 V
Сила тока: 2.3 A
Разъем:  USB типа C 
Размеры:  приб. W 43.5 mm х H 88.5 mm х 24.0 mm
Диапазоны частот, в которых 2402 MHz - 2480 MHz
работает оборудование: 
Максимальная мощность на выходе:  1.0mW (Model PX1.5T),
 1.5mW (Model PX1.5D)
Рекомендуемые
температурные режимы
Использование/ Подзарядка/ Хранение:  от +5 °C до 35 °C 
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Connect dedicated charging cable.
When the device is fully chaged, full 
LEP strip �ashes two times then o�.

Device cannot be used to vape 
during charging.

CHARGING

When the usage session has reached 
the last 20 seconds, a vibration is 
provided. During the last 20 seconds 
the LED strip pulses slowly. Along 
vibration indicates end of the session.

At any point remove stick from the 
oven and move slider forward to put 
the device in standby mode.

Move slider backwards to display 
battery level. A fast pulsating light 
indicates not enough charge for 
usage session.

CHECKING BATTERY LEVEL 

USAGE SESSION
Led strip indicates usage session 
progress.

When the device has encountered an 
error, full LED strip �ashes 10 times.

Reset the device. 
If the device remains in Error Mode, 
call Customer Service Helpline.

ERROR MODE

×10

Reset con�rmed through 
vibration and full LED strip �ash.

Press the button in the center of 
the device with a thin stick (e.g. 
ballpoint pen) until you feel a 
vibration.

Reset device2.

Hold the device body and pull the 
front cover towards you.

Remove Front Cover1.

DEVICE RESET
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DO NOT charge or heat the device during cleaning.
DO NOT clean the device when it's hot.
DO NOT shake the device to clean it.
DO NOT touch cleaning stick swab after cleaning 
oven - it may be hot.

When AUTO ON is deactivated, full 
LED strip will turn on and device will 
vibrate once.

When AUTO ON is activated, full LED 
strip will turn on and device will 
vibrate 2 times.

Your device is delivered with AUTO ON set to active, 
allowing you to start a usage session simply by inserting
a stick. AUTO ON can be activated and deactivated 
following these steps:

3.

Ensure slider is closed 

Press the button area below
the LED strip 5 times to Activate 
or Deactive AUTO ON.

2.

1.

AUTO ON

5

Connect the device to 
power source 

1.

2.

CLEANING
Over time, some tobacco residue might accumulate in the 
oven. Clean the device once a month or when you feel the 
oven is too tight to insert the tobacco stick by following the 
steps below.

Wait until the end of the session for the 
moisture to evaporate. DO NOT skip 
this step as hot steam might cause an 
unpleasant sensation during �rst 
session after the cleaning.

Remove the remaining moisture 
from the oven. Open the slider 
and start a usage session without 
inserting a tobacco stick.

4.

Insert the moist cleaning stick 
inside of the oven and gently 
scrub the inner surface to 
remove any residue.

3.

During clearning, pay special attention 
to two protruding parts 15mm down 
from the top edge of the oven.

Remove the front cover before 
cleaning the oven.

Slightly moisten a new cleaning 
stick with water.



This function allows the device to be locked (to disable the 
heating and usage functions until the device is unlocked). 
The device can be unlocked through a combination of slider 
positions and button area presses.

SET MANUAL LOCK

LED strip is pulsating fast for 20 
seconds while lock setup mode 
is active.

Lock setup mode active3.

With the slider closed, press button 
area two times and then press and 
hold button area for 3 seconds until 
vibration and fast pulsating LED
strip appears.

Activate lock setup mode2.

Use combination of minimum
3 and maximum 10 slider positions 
and / or button area presses.

Input unlock combination4.

Connect the device to 
power source

1.

Con�rmation of lock set up5.
A vibration and LED strip �ash 
will con�rm that the lock has 
been set up.

Use slider and button area to insert 
unlock combination within 20 seconds. 
Each action should be done within
2 seconds after previous action.
If the inserted combination is correct, 
LED strip animation and vibration will 
con�rm the device is unlocked.

Input unlock combination1.

Two full LED strip �ashes and two 
vibratons will indicate that device 
is locked.

Attempt to use the device when 
it's locked

2.

The device can be unlocked at anytime except during charging.

UNLOCK MANUAL LOCK

REMOVE MANUAL LOCK

20
sec

With the slider closed, press button 
area two times and then press and 
hold button area for 3 seconds until 
vibration and fast pulsating LED
strip appears.

Activate lock setup mode2.

Connect the device to power source1.

3. Leave the device for 20 seconds
A vibration and LED strip �ash will 
con�rm that the lock has been removed.
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OPERATION TROUBLE-SHOOTING

If solutions above do not work, device should be reset.
If above steps do not solve technical issues - contact
Customer Service Helpline.

Possible Solutions

Check battery levels, if 
battery level is too low or 
not displayed 
at all, charge device.

Check charger and USB 
Type-C cable. Try with 
another cable
and power source.

Move device to a cooler 
place if you are in an 
environment above 35°C
or move to a warmer place 
if you are in an environment 
below 5°C. Then allow time 
for the device to cool 
down/warm up

Attach removable
front cover properly
to the device.

Trouble

Not starting up. 

Not charging or
slow charging.

Temperature 
issues.

Removable 
front cover 
not attached.

Possible Issue

Not enough power.

Damaged charger, 
cable or device. 

Device has been in an 
environment above 
35°C or below 5°C.

Removable front cover 
is not properly attached 
to the device.

The Bluetooth word mark and logos are registered trademarks owned 
by Bluetooth SIG, Inc.; any use of such marks by JT International S.A. 
and its a�liates is licensed.

BLUETOOTH

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

This product contains a lithium-ion battery which shall be removed only by trained 
professionals and must be recycled or disposed of separately from household waste. 
Please check local regulations for disposal of electronic products.

Incorrect handling of waste electrical and electronic equipment has potential negative 
e�ects on the environment and human health as a result of the presence of hazardous 
substances in electrical and electronic equipment.

The crossed out waste bin symbol indicates that this product is electrical
and/or electronic equipment waste and should not be treated as household waste. 
Instead, this product should be separated and disposed of through the established 
municipal collection point for recycling of electrical and electronic equipment.
You will help prevent potential negative consequences for the environment and human 
health by disposing of this product appropriately.

For more information about environmentally safe recycling of this product,
please contact your local household waste discposal service.

DISPOSAL INSTRUCTIONS 
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Rechargeable device
Ploom X ADVANCED   Model PX 1.5 T Model PX 1.5 D
Battery rated capacity 2,850 mAh  3,200 mAh
Battery rated energy 10.26 Wh  11.52 Wh
Battery type Lithium-ion battery
Charging time (Ploom AC adaptor) Approx. 90 minutes for up to 20 sticks
Rated voltage 5 V
Rated current 2.3 A
Input terminal USB (C)
Dimensions Approx. W 43.5 mm × H 88.5 mm × 24.0 mm
Frequency bands in which the 2402 MHz - 2480 MHz
equipment operates
Maximum output power 1.0mW (Model PX1.5T),
 1.5mW (Model PX1.5D) 
Temperature range guidance
Operating / Charging / Storing +5ºC to +35ºC 
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Register your Ploom
Scan the QR code on the front page or visit ploom.az to register your 
Ploom X ADVANCED for unique bene�ts and exclusive support.

Зарегистрируйте своё устройство Ploom X ADVANCED
Отсканируйте QR-код, расположенный на передней странице 
руководства пользователя, либо посетите сайт ploom.az, и получите 
доступ к уникальным преимуществам и эксклюзивному сервису.

Ploom X Advanced cihazınızı qeydiyyatdan keçirin
İstifadə təlimatının ön səhifəsindəki QR-kodu skan edin və ya 
www.ploom.az saytına daxil olub unikal üstünlüklərə və eksklüziv 
xidmətə giriş imkanını əldə edin.

Ploom X Advanced cihazını seçdiyiniz üçün təşəkkür edirik.
Əlavə məlumatı www.ploom.az saytından əldə edə bilərsiniz.
Müştəri Dəstək Xətti: *9010
İstehsalçı: JT International SA, Rue Kazem Radjavi 8, 1202, Cenevrə, İsveçrə.
İdxalçı: "SARVAN" MMC, Ə.Qayıbov küç.,12, Bakı, AZ1029, Azərbaycan Respublikası
İstehlakçıların şikayətləri bu ünvanda qəbul olunur: “JTI Caucasus” məhdud məsuliyyətli 
cəmiyyətinin Azərbaycan Respublikasındakı Nümayəndəliyi.  Ünvan: AZ 1025, 
Azərbaycan Respublikası, Bakı şəhəri, Xətai rayonu, A�yəddin Cəlilov küçəsi, 1.

ƏLAQƏ MƏLUMATLARI

Thank you for purchasing Ploom X ADVANCED device.
For further information please visit: www.ploom.az Customer Service Helpline: *9010
Manufacturer: JT International SA, Rue Kazem Radjavi 8, 1202, Geneva, Switzerland.
Importer: SARVAN LLC, 12, A.Gaibov str., Baku, AZ1029, Republic
of Azerbaijan Consumers’ claims are accepted at the address:
- Representative O�ce of“JTI Caucasus” limited liability
company in the Republic of Azerbaijan. Address:
1 A�yaddin Jalilov Street, Khatai District, Baku,
AZ1025, Republic of Azerbaijan.

Спасибо за выбор устройства Ploom X Advanced.
Дополнительная информация на сайте: www.ploom.az
Линия Службы Поддержки Клиентов:*9010
Изготовитель: "Джей Ти Интернэйшнл Эс Эй", Рю Казем Раджави 8, 1202 Женева, Швейцария.
Импортер: ООО «САРВАН», ул. А. Гаибова, 12, г. Баку, AZ1029, Азербайджанская Республика.
Жалобы потребителей принимаются по следующему адресу: Представительство 
Общества с Ограниченной Ответственностью «JTI Кавказ» в Азербайджанской 
Республике. Адрес: AZ 1025, Азербайджанская Республика, город Баку, Хатаинский 
район, улица Афияддина Джалилова, 1.

КОНТАКТЫ

CONTACT US
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